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Аннотация. В статье анализируются тексты девизов (mottos) европейских вузов, в которых 
сложилась устойчивая традиция формулировать изречение, раскрывающее принцип, ценности и цели 

образовательного учреждения. Следует различать понятие слогана и девиза. Девиз университета – 

это лаконичное и емкое изречение, принятое в качестве основного принципа поведения и руковод-
ства к действию, в основе которого лежит целеполагание. Актуальность исследования обусловле-
на комплексным подходом к рассмотрению текстов девизов на основе характеристики иллокутив-
ных актов и семантического анализа их содержания. Методы исследования включают когнитив-
ный, семантический, лексикографический, интерпретационный анализ, квантитативный метод, 
приемы перевода. Анализ речевых актов текстов девизов выявил наличие в них трех групп илло-
кутивных актов: репрезентативов, директивов и комиссивов. Основными прагматическими функ-
циями текстов девизов являются функция самопрезентации и функция воздействия на получателя 
сообщения. Семантический анализ содержания текстов позволил выявить также такие прагмати-
ческие функции девизов, как образовательная, информативная, социально-маркирующая, мемори-
альная, инспиративная, контактоустанавливающая, апеллятивная. Подфункциями прагматических 
функций являются: актуализация роли знаний в современном мире; синергия образования, фунда-
ментальных наук и прикладных исследований; возможность для самосовершенствования, разви-
тия талантов; установка на будущее; критическая значимость исторических корней, опыта преды-
дущих поколений; акцент на лидерских позициях в сфере образования; обеспечение материально-
го успеха; корреляция образования и удачи субъекта в будущем. 
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Abstract. The article analyzes texts of mottos of European universities where we can observe 

a strong tradition to formulate a phrase revealing their main principle, values and goals. We should dis-

tinguish between slogans and mottos. The motto of the university is a succinct and concise statement 

adopted as the main principle of behaviour and guide to action basing on the goal. The study includes an 

integrated approach to the review of the mottos texts based on the characteristics of illocutionary acts and 

semantic analysis of their content. Research methods include cognitive analysis, semantic analysis, lexical 

analysis, interpretative analysis, quantitative method, translation techniques. The analysis of speech acts 

of the texts of mottos revealed the presence of three groups of illocutionary acts: representative, directive 

and commissive. The main pragmatic functions of the mottos are the self-presentation function and the ef-

fect on the recipient. Semantic analysis of the texts content allowed identifying also such pragmatic functions 

as educational; informative; social-marking; memorial, inspirative, phatic and appellative. Subfunctions 

of pragmatic functions include actualization of knowledge in the modern world; synergy of education, 

fundamental sciences and applied research; opportunity for self-improvement and development of talents; 
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focus on the future; critical importance of historical roots and experience of previous generations; empha-

sis on leadership in education; ensuring material success; correlation of education and the subject’s suc-

cess in the future. 

 

Keywords: theory of speech acts, pragmatic function, sub-functions of the pragmatic function, 

motto texts, European universities 

 

Введение. Статья содержит анализ иллокутивных актов и описание прагматиче-
ских функций девизов всемирно известных европейских университетов с многовековой 
историей и образовательных учреждений, созданных в XX–XXI веках. В ней с точки зре-
ния теории речевых актов анализу подвергаются тексты, представленные на сайтах уни-
верситетов именно как девизы. Адресантом сообщения является коллективный языковой 
субъект, реципиентом – разнородные индивидуальные языковые субъекты. 

Классическая теория речевых актов получила развитие в трудах одного из осново-
положников прагматики Дж. Серля, который выделил пять основных категорий речевых 
актов: репрезентативы, директивы, комиссивы, экспрессивы и декларативы [14]. Каждая 
из этих категорий обладает характерной иллокутивной силой. Ю. С. Степановым дано 
определение понятия «прагматическая функция» [16]. Е. Г. Которова обозначила и пред-
ставила анализ проблем дефиниции и классификации прагматики в лингвистических 
дисциплинах [11]. Иллокутивные функции речевых актов положительной оценки разра-
ботаны Н. А. Бигуновой [4]. Сопоставительное исследование прагматических особенно-
стей функционирования параллелизмов в американском и британском дискурсах интер-
нет-рекламы выполнено Л. Ю. Дондик [8]. Характеристика и проявление прагматических 
функций языка представлены в труде А. К. Киклевича [10]. 

Исследования функционально-коммуникативного синтаксиса Н. Д. Арутюновой [3], 
А. В. Бондарко [6] и других ученых лежат в основе изучения текстов девизов. И. Ю. Лаври-
ненко представила детальный анализ лингвистического своеобразия и прагматических 
функций английских слоганов на одежде [12]. Анализ базовых концептов слоганов на одежде 

сквозь призму оценочности дан О. Н. Ивус [9]. Структурно-семантические особенности 
девизов высших учебных заведений России представлены в работе И. Р. Галиулиной [7]. 

Зарубежными исследователями в последние годы также активно разрабатываются 
различные теоретические и практические аспекты, связанные с характеристикой слоганов 
в рекламном дискурсе. В работе Д. Х. Алиевой представлен лексико-семантический ана-
лиз англоязычных слоганов [19]. С. Сели, Т. Дамаянти и Д. Сяфитри рассмотрели коммуни-
кативные функции и значение слоганов в социальной рекламе [25]. Е. Куталия и М. Куталия 

проанализировали лингвистические характеристики слоганов в профессиональном дис-
курсе [21]. Анализ коммуникативных функций слоганов также содержится в работе 
М. Сардоша и В. Пребилша [24]. Роль слогана в ценности бренда описана С. Абдиа и А. Иран-
доустом [18].  

Цель работы состоит в выявлении и характеристике иллокутивных актов приме-
нительно к девизам университетов, а также анализе семантического содержания текстов 
девизов и выполняемых ими прагматических функций и подфункций. 

Актуальность исследуемой проблемы. Девизы (mottos), созданные европейскими 
университетами, представляют собой высокий образец творческого начала, выражаю-
щийся в тщательном, скрупулезном отборе лексических единиц и синтаксического по-
строения словосочетания или предложения с целью максимально возможного воздействия 

на адресата в условиях конкурентной образовательной среды. Если девиз рекламируемого 
товара в сфере бизнеса, как правило, легко ассоциируется с определенным популярным 

брендом, то подобного нельзя сказать о девизе даже самого известного европейского 
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университета: он знаменит, прежде всего, ввиду своей истории и географической соотне-
сенности с городом, страной или вообще сам университет может служить национальным 
брендом. В статьях отечественных авторов чаще всего рассматриваются тексты слоганов, 
их прагматические функции и языковые маркеры в рекламном дискурсе. Тексты девизов 
университетов специальному анализу с точки зрения речевых актов, актуализации рече-
вых илокутивных актов во всей полноте еще не рассматривались.  

Материал и методы исследования. В работе использованы методы когнитивного, 
семантического, лексикографического, интерпретационного анализа, квантитативный ме-
тод, приемы перевода. Материалом исследования являются тексты, отобранные методом 
сплошной выборки, представленные на университетских сайтах как девизы. Как правило, 
девиз приводится на английском языке как языке межгосударственного общения и латин-
ском – как языке науки. В ходе анализа было отобрано 100 девизов университетов, зани-
мающихся подготовкой студентов в самых разнообразных областях знания. 

Результаты исследования и их обсуждение. Приведем несколько определений 
понятия «девиз» (данных в нашем переводе) из одноязычных словарей на английском 
языке. Словарь “Chambers Compact Dictionary” дает следующие определения лексемы 
‘motto’: 1) фраза, которой руководствуется человек, семья и т. п. как основным принци-
пом поведения; 2) шутливое, юмористическое пожелание на подарочной бумаге; 3) цита-
та в начале книги или главы, раскрывающей ее содержание [20, p. 503]. «Словарь совре-
менного английского языка Longman» определяет девиз как короткое предложение или 
фразу, предписывающие, как себя вести, и выражающие цели человека, школы или учре-
ждения [22, p. 1139]. В «Словаре английского языка и культуры Longman» девиз опреде-
ляется как короткое предложение или словосочетание, взятые человеком, школой и т. п. 
как руководство к действию [23, p. 867]. На основе этих определений мы можем заклю-
чить, что данная лексема являет собой лаконичное и емкое изречение, принятое в каче-
стве основного принципа поведения и руководства к действию, декларируемое человеком 
или организацией, в основе которого лежит целеполагание.  

Характеристика классов иллокутивных действий, выраженных в девизах универ-
ситетов. 

Процесс коммуникации посредством девиза начинается с отправителя сообщения, 
представленного как коллективный языковой субъект, научное и образовательное содру-
жество преподавателей и студентов, обладающее уникальным опытом взаимодействия. 
Иллокутивная цель адресанта – исключительно положительная оценка качеств представ-
ляемого объекта. Само сообщение, раскрывающее основной принцип деятельности уни-
верситета, его кредо, обладает определенными прагматическими функциями. Перлоку-
тивная цель сообщения – вызвать интерес и позитивную реакцию получателя по отноше-
нию к этому коллективному языковому субъекту. Реципиентами сообщения являются не-
сколько разнородных групп: молодые люди, выбирающие вуз, их родители, а также уче-
ные, исследователи, планирующие развивать научную и преподавательскую карьеру, вы-
ступающие как индивидуальные языковые субъекты.  

Как подчеркивает В. И. Шаховский, «…владея параметрами конкретного адресата, 
можно добиться многого в речевом влиянии на него. Другими словами, можно прогнози-
ровать его реакции на тот или иной стимул – устный или письменный» [17, с. 217].  

Согласно классической теории речевых актов Дж. Серля, все иллокутивные акты 
делятся на пять основных категорий: репрезентативы, директивы, комиссивы, экспресси-
вы и декларативы [14, c. 151–169]. С. Сели и ее индонезийские коллеги, основываясь 
на теории иллокутивных актов, рассмотрели коммуникативные функции социальных слога-
нов: 1) приглашение к действию; 2) информирование; 3) сообщение важного заявления; 
4) выражение эмоций; 5) убеждение в совершении определенных будущих действий [25, p. 13]. 
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Их анализ показал, что 41 % слоганов относились к директивам, т. е. содержали побуди-
тельные речевые действия; на втором месте по численности были репрезентативы, отра-
жающие определенное положение дел, – 23,5 %. Изменяющие социальный статус или ре-
альность декларативы составили 17,6 %. Комиссивы, предполагающие желание или 
намерение адресанта, были выявлены в количестве 11,8 %. Самую малочисленную груп-
пу составили экспрессивы, выражающие определенное эмоциональное состояние отпра-
вителя сообщения, – 5,9 % [25, p. 14]. Описанные выше результаты представляются весь-
ма интересными, поскольку у данного типа слоганов были выявлены все пять типов ре-
чевых актов. К экспрессивным речевым актам они отнесли высказывания, имеющие син-
таксическую структуру риторического вопроса, а к декларативам – высказывания, содер-
жащие констатацию факта, выполняющего функцию убеждения: I’m a witness, so are you. – 

Я свидетель, ты тоже (здесь и далее перевод автора статьи); Remember – Nobody is per-

fect. – Запомни: совершенных людей нет [25, p. 15–16].  

Результаты нашего эмпирического анализа текстов девизов с точки зрения теории 
речевых актов показывают наличие в них трех групп иллокутивных актов: репрезентати-
вов, представленных основным массивом, – 88 единиц (88 %), директивов, для которых 
характерен императивный речевой акт, – 10 единиц (10 %) и комиссивов – 2 единицы (2 %).  

К первой группе относятся такие девизы, как: Where knowledge grows. – Здесь про-
цветает знание (Венский университет); Knowledge creates perspectives. – Знание создает 
перспективы (Бернский университет); Knowledge advances life. – Знание совершенствует 
жизнь (Университет Лидса).  

Пропозициональное содержание директивов состоит в обращении к адресату вы-
полнить определенное действие: Dare to think. – Не бойся думать! (Университет Гента); 
Dream, Design, Dare. – Мечтай, Создавай, Решайся (Миланский политехнический уни-
верситет); Bet on knowledge. – Ставьте на знания (Автономный университет Барселоны).  

Комиссивы предполагают наличие у говорящего коммуникативного намерения. 
Определенный комиссивный акт можно обнаружить в высказывании Making Minds Matter 

and Creating a Force for Positive Change. – Придаем значение мышлению и создаем силу 

для позитивных изменений (Университет Эразма Роттердамского). Кроме того, девиз 
университета можно соотнести с взглядами гуманиста и теолога XV века, чье имя носит 
университет: «Люди не рождаются, а формируются»; «Нет ничего трудного для человека, 
имеющего волю». Девиз университета г. Осло “We challenge the well-known and explore 

the unknown”. – «Мы бросаем вызов известному и исследуем неизвестное» также содер-
жит четкое коммуникативное намерение.  

Прагматические функции университетского девиза. 
Девиз университета представляет особый вид прагматического текста, оказываю-

щего воздействие на реципиента. Ю. С. Степанов понимает под прагматической функци-
ей «акт общения, прежде всего направленного от индивида к другим индивидам и к об-
ществу в целом, установление говорящим своего отношения к действительности» [16, c. 

340]. На взгляд А. К. Киклевича, прагматическая (коммуникативная, импрессивная, аппе-
лятивная, перформативная, иллокутивная и т. д.) функция проявляется в стремлении ре-
чевого субъекта влиять на социальные отношения, в частности, на поведение коммуника-
тивных партнеров с помощью речевых сообщений. Это воздействие касается как физиче-
ских, так и психических, а также речевых действий и состояний адресатов [10, c. 7].  

Семантический анализ содержания текстов позволил выявить такие прагматиче-
ские функции девизов, как образовательная, информативная, социально-маркирующая, 
мемориальная, инспиративная, контактоустанавливающая, апеллятивная. 

Образовательная и информативная функции являются доминирующими в рассматри-
ваемых сообщениях. Например: 1) The future since 1386. – Мы создаем будущее с 1386 года 
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(Гейдельбергский университет); 2) To explore the potential of nature to improve the quality 

of life. – Изучать потенциал природы для улучшения качества жизни (Вагенингенский 
университет (Нидерланды)); 3) Technology for people. – Технологии для людей (Венский 
технологический университет); 4) Promoting a civil society. – Продвижение гражданского 
общества (Дублинский Тринити колледж). Кроме того, идентифицирующая функция ука-
занных девизов заключается в реализации адресантом потребности в самопрезентации 
и презентации своих действий, тем самым создавая у адресата воздействие, соответству-
ющее его коммуникативной интенции. Девизы отражают деятельность университетов в науках 

о земле и природе, биоразнообразии, изменениях климата, здоровье и питании, использова-
нии искусственного интеллекта в этих областях, продвижении гражданского общества. 

Значительная часть европейских университетов отдает предпочтению девизу на ла-
тинском языке, что, во-первых, обусловлено фундаментальной ролью латинского языка 
в формировании научного знания в европейском и мировом культурном наследии; во-

вторых, является проявлением социально-маркирующей функции, поскольку адресанты 
позиционируют себя как центры знания и учености. Например:  

1) Sol Iustitiae Illustra Nos (лат.). – May the Sun of Righteousness Enlighten Us 

(англ.). – Пусть Солнце праведности просветит нас (Университет Утрехта). Девиз пред-
ставляет собой перевод с латинского языка высказывания Малахия – последнего из вет-
хозаветных пророков [Malachi 4:2]. Университет, основанный в 1636 г., в качестве своего 
символа также использует изображение солнца;  

2) Post tenebras lux (лат.). – Light after darkness (англ.). – Свет после тьмы. Женев-
ский университет вырос из высшей школы богословия, основанной в 1559 г. реформато-
ром Жаном Кальвином. В повседневной жизни девиз используется как источник поощре-
ния, вдохновения и мотивации;  

3) Sancte et Sapienter (лат.). – With holiness and wisdom (англ.). – Со святостью 

и мудростью (Лондонский королевский колледж);  
4) Ad Lucem (лат.). – To the light (англ.). – К свету (Лиссабонский университет);  
5) Sapientia urbs conditur (лат.). – A city is built on wisdom (англ.) – Мудростью стро-

ится город (Ноттингемский университет). 
Указанные выше девизы выполняют также образовательную функцию, поскольку 

их понимание требует от реципиента знакомства с латинским первоисточником, обраще-
ния к справочникам и словарям для их толкования. Наряду с этими функциями отметим 
и мемориальную функцию, реализующуюся в имплицитном упоминании антропонимов – 

имен ученых, богословов, лингвистов. Е. Н. Ремчукова и О. А. Шевченко считают, что 
текст, насыщенный лингвокреативными феноменами, рассчитан на компетентного чита-
теля, способного расшифровать языковой код, заданный автором, а креативное использо-
вание языковых средств уводит читателя от простого потребления информации и при-
глашает его к анализу не только содержания, но и позиции автора [13, c. 34]. 

С точки зрения когнитивной лингвистики в рассматриваемых девизах на латинском 
языке два концепта являются доминантными: light – «свет» и «wisdom» – мудрость (что 
в контексте данных девизов можно рассматривать как «знание»). Это обусловлено тем, 
что восприятие образования связано, прежде всего, с онтологической оппозицией света 
и тьмы, знания и невежества. Как отмечает Н. А. Азаренко, свет и тьма – древние универса-
лии, пронизывающие все сферы бытия человека. Христианская религия способствовала пер-
сонификации членов оппозиции свет – тьма, отождествив свет с Богом, тьму – с дьяволом, 
в результате чего они стали основными вербализаторами и символами света и тьмы [1, с. 78]. 

Актуализация инспиративной функции относится к способности языка воодушев-
лять и вдохновлять реципиента, что в текстах девизов достигается использованием мета-
фор, метафорических моделей и цитирования. Например:  
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1) Mod sceal ƥe mare, ƥe ure maegen lytlað (древн. англ.). – Thought the harder, heart 

the keener. – Силой ослабли – духом крепитесь! (перевод В. Г. Тихомирова) [5]. Девиз 
университета Эссекса – строчка из стихотворения «Битва при Мэлдоне» – выдающегося 
памятника позднедревнеанглийской поэзии, описывающего борьбу англосаксов против 
викингов в августе 991 года. Девиз содержит призыв к мужеству и хладнокровию при от-
сутствии физических сил и преимущества противника на поле боя; англосаксы потерпели 
поражение, в сражении их вождь погиб. Это стихотворение хорошо известно носителям 
английского языка, поэтому у студентов оно ассоциируется с борьбой, умением не сда-
ваться как в учебе, так и в жизненных ситуациях. В основе девиза – топос преемственно-
сти, гордость предками;  

2) Think higher (Университет Гренобля). Город расположен у подножия Альп – вы-
сочайшей горной вершины в Европе. В сообщении обыгрывается географическое поло-
жение университета. Предлагаемый вариант перевода: Мыслите по-крупному. Экспрес-
сивная функция репрезентируется использованием метафорической модели, содержащей 
ориентационную метафору: Знания – это Горы. На русском языке мы говорим «думать 
глубоко», используя ориентационную метафору, но только с направлением движения не 
вверх, а вниз. Тем не менее, она также имеет положительную коннотацию;  

3) At the heart of the Alps. – В сердце Альп (Университет Инсбрука). Инспиративная 
функция девиза актуализируется при помощи антропоморфной метафоры. Сердце симво-
лически рассматривается как символ духовности и жизненной силы. 

Использование адресантами побудительных предложений выполняет контакто-
устанавливающую функцию. Например:  

1) Seek a firm footing in the depths. – Найдите прочную основу в глубинах (знания) 
(Университет Орхуса (Дания)). Функция актуализируется при помощи ориентационной 
метафоры, имеющей направление вниз, усиливаемой языковым маркером – качествен-
ным именем прилагательным «прочный»;  

2) Put down roots in your elect. – Посадите корни в своих избранных (Колледж Шавань-

фт-Пайе, Франция). В «Словаре библейских образов» Л. Райкена, Д. Уилхойта и Т. Лонгмана 

отмечается, что образ растения с сильными корнями используется в Библии как символ 
стабильности и роста, а противоположный образ увядшего или лишенного корней расте-
ния – как образное описание суда и погибели [15]; 

3) Sacrifice to the Muses and the Graces. – Жертвуйте музам и грациям (Университет 
Аристотеля в Тессалониках). Музы и грации в греческой мифологии связаны с творче-
ством и могут даровать вдохновение.  

Апеллятивная функция текстов девизов актуализируется при помощи использова-
ния коммуникативных стратегий и тактик апеллирования к разуму и чувствам реципиен-
та. В рамках данного исследования под стратегией понимается выбор наиболее эффек-
тивного способа воздействия на реципиента апеллятивного текста путем обращения к его 
интеллектуальной или эмоциональной сферам. Тактика, будучи частью коммуникативной 
стратегии, заключается в использовании определенного языкового кода и приемов, слу-
жащих для ее максимально возможной реализации в условиях коммуникации.  

Стратегия апеллирования к интеллектуальной сфере реципиента строится на сле-
дующих тактиках, выделенных на основе семантического анализа:  

1) акценте на роли знаний в целом: Knowledge is the adornment and safeguard of the 

Empire. – Знания украшают и защищают империю (Лондонский имперский колледж); 
2) определяющей роли знаний для успеха в будущем: Knowledge is the future. – Зна-

ния создают будущее (Сапиенца – Римский университет). Innovating the future. – Иннова-
ции в будущее (Университет Гамбурга); 
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3) неразрывной связи между получением образования и самосовершенствованием 
личности: Learning promotes one’s innate power. – Обучение развивает таланты, дарован-
ные природой (Бристольский университет); 

4) аллюзии на философский вопрос о взаимосвязи сознания и бытия: Mind moves 

matter. – Сознание стимулирует материю; Сознание первично; Мысли преобразуют мир. 
Вопрос о взаимодействии сознания и материи, первичности и вторичности – фундамен-
тальная философская проблема о том, как сознание возникает из материального мира 
и как они взаимодействуют друг с другом. В дуализме ум и материя разделены; в матери-
ализме существует предположение о том, что ум является частью материи. В данном де-
визе отражен идеалистический взгляд на мир: все, что мы воспринимаем как материю, 
является выражением или проявлением сознания; 

5) акценте на развитие интеллектуального потенциала субъекта: Empowering minds. – 

Расширяем возможности для светлых умов (Университет Боккони). Одно из определений 
имени существительного ‘mind’ – an intelligent person: someone who is very intelligent, es-

pecially, in a particular subject or activity: «умный человек: тот, кто весьма умен, особенно 
в определенном предмете или деятельности» [22, p. 1108]. В девизе используется мето-
нимия, которую можно сохранить в переводе с помощью приема дополнения;  

6) возможности научных исследований повысить качество жизни: To explore the po-

tential of nature to improve the quality of life. – Изучать потенциал природы для улучшения 
качества жизни (Вагенингенский университет).  

Стратегия апеллирования к эмоциональной сфере реципиента включает следующие 
тактики:  

1) акцент на наличие исторических корней, что обусловлено временем возникнове-
ния университета, идущим в глубину веков. Девиз Кембриджского университета, создан-
ного в XVI веке, на латинском языке звучит так: Hinc lucem et pocula sacra. В дословном 

переводе: Hence light and sacred draughts [literally cups]. Чаша в Библии является симво-
лом утешения, судьбы и Божественного присутствия. На современный английский язык 
девиз можно перевести следующим образом: From this place, we gain enlightenment and 

precious knowledge. Этот девиз ассоциируется с гербом университета, на котором львы 
символизируют королевское покровительство, а Библия на кресте обозначает как знания, 
так и христианскую веру. Предлагаемый нами вариант перевода: «Здесь мы получаем 
просвещение и бесценные знания»;  

2) стремление выделить университет как центр учености, что вызвано использова-
нием латинского языка как языка науки: Knowledge is power. – Знание – сила. Также явля-
ется переводом латинской фразы Scientia est potentia или Scientia potestas est (Чешский 
технологический университет); 

3) привлечение интереса к университету через образы, мысли, высказывания вели-
ких ученых, имеющих непосредственное отношение к городу или самому университету: 
Make it happen. – Воплоти мечты в реальность (Университет Эразма Роттердамского).  

Анализ подфункций прагматической функции. 
Интерпретационный анализ актуализации прагматической функции в текстах деви-

зов позволил выделить восемь его подфункций:  
1) актуализация роли знаний в современном мире (21 %): Where knowledge grows. – 

Здесь процветает знание (Венский университет); Knowledge is the adornment and safe-

guard of the Empire. – Знания украшают и защищают империю (Лондонский имперский 
колледж); Advancement through knowledge. – Продвижение через знания (Технический 

университет Чалмерса); Knowledge creates perspectives. – Знание создает перспективы 
(Бернский университет);  
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2) критическая значимость исторических корней, опыта предыдущих поколений (12 %): 
For the Homeland, Science and Glory. – За родину, науку и славу (École Polytechnique); In-

novation since 1460. – Инновации с 1460 года (Базельский университет); The future 

since 1386. – Мы создаем будущее с 1386 года (Гейдельбергский университет); The mother 

of universities. – Мать всех университетов (Университет Болоньи); Creators of futures 

since 1257. – Мы создаем будущее с 1257 года (Сорбонский университет);  
3) синергия образования, фундаментальных наук и прикладных исследований (21 %): 

From dedication to discovery, to changing lives together. – От увлеченности к открытиям – 

меняем жизнь вместе (Ноттингемский университет); Science for life. – Наука для жизни 
(Университет Цюриха); Unity of research and teaching. – Единство исследований и препо-
давания (Университет им. Гумбольдта); Tradition meets innovation. – Единство традиций 
и инноваций (Гетенбергский университет);  

4) акцент на лидерских позициях в сфере образования (8 %): Leading in learning. – 

Лидеры в обучении (Амстердамский университет); A gateway to global leadership. – Дверь 
в мир влиятельных лидеров (Имперский колледж Лондона); Excellence at its core. – Пре-
восходство в своей основе (EPFL, Лозанна); 

5) ориентированность, установка на будущее (16 %): Create the future. – Создавай 
свое будущее (Университетский колледж Дублина); Challenge the future. – Бросаем вызов 

будущему (Делфтский технологический университет); The future is past here. – Будущее 
здесь уже давно (Университет Сапиенца); Shaping the future. – Формируя будущее (Уни-
верситет Южной Дании); For the world of tomorrow. – Для мира будущего (Университет 
Иоганна Кеплера в Линце); 

6) возможность для самосовершенствования личности, развития талантов субъекта 
(19 %): Learning promotes one’s innate power. – Обучение развивает врожденные способ-
ности (Бристольский университет); Elevates and strengthens. – Возвышает и укрепляет вас 
(Университет Помпеу Фабра); The top for talent. – Лучший университет для талантов 
(Швейцарская высшая техническая школа Цюриха); A new way of thinking. – Новый спо-
соб мышления (Копенгагенский университет); A world of opportunities. – Целый мир воз-
можностей (Университет Лунда); 

7) обеспечение материального успеха (1 %): Your education is the ultimate ROI. – 

Образование – это дивиденды на всю жизнь (Университет Боккони). Аббревиатура ROI 

(return on investment) имеет значение «эффективность инвестиций»; 
8) корреляция образования и удачи в будущем (1 %): The good fortune will come. – 

Удача будет на вашей стороне (Университет Турина).  
Результаты нашего эмпирического анализа свидетельствуют о том, что по степени 

выраженности подфункции прагматической функции в порядке убывания от большего 
к меньшему распределились следующим образом: актуализация роли знаний в современ-
ном мире (21 %) и синергия образования, фундаментальных наук и прикладных исследо-
ваний (21 %) составляют ядро ценностей и руководства к действию, релевантных для ев-
ропейских университетов как коллективного языкового субъекта; возможность для само-
совершенствования, развития талантов (19 %) и ориентированность, установка на буду-
щее (16 %) находятся в центре ценностной шкалы; критическая значимость исторических 
корней, опыта предыдущих поколений (12 %) и акцент на лидерских позициях в сфере 
образования (8 %) располагаются на ближней периферии; а обеспечение материального 
успеха (1%) и корреляция образования и удачи в будущем (1 %), можно сказать, вообще 
не представляют особой степени релевантности для адресанта. Этот факт, вероятно, 
можно объяснить высокой степенью случайности, субъективизма и отсутствия прямой, 
непосредственной зависимости между ценностями адресанта и материальными достиже-
ниями и шансами на удачу реципиента.  
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Таким образом, девизы европейских университетов можно рассматривать как осо-
бый вид прагматических текстов, целью которых является целенаправленное воздействие 
на реципиента, апелляция к его интеллектуальной и эмоциональной сферам, выполняю-
щих определенные прагматические функции и подфункции. 

Выводы. Результаты проведенного анализа позволяют сделать следующие выводы: 
1) девиз университета – это лаконичное и емкое изречение, принятое в качестве ос-

новного принципа поведения и руководства к действию, декларируемых человеком или 
организацией, в основе которого лежит целеполагание; 

2) адресантом сообщения является коллективный языковой субъект, реципиентом – 

разнородные индивидуальные языковые субъекты; 
3) анализ речевых актов текстов девизов выявил наличие в них трех групп иллоку-

тивных актов: репрезентативов – 88 единиц (88 %), директивов – 10 единиц (10 %) и ко-
миссивов – 2 единицы (2 %); 

4) семантический анализ содержания текстов позволил выявить такие прагматиче-
ские функции девизов, как образовательная, информативная, социально-маркирующая, 
мемориальная, инспиративная, контактоустанавливающая, апеллятивная; 

5) под коммуникативной стратегией понимается выбор наиболее эффективного 
способа воздействия на реципиента апеллятивного текста путем обращения к его интел-
лектуальной или эмоциональной сферам;  

6) тактика, будучи частью коммуникативной стратегии, заключается в использова-
нии определенного языкового кода и приемов, служащих для ее максимально возможной 
реализации в условиях коммуникации; 

7) подфункцими прагматической функции являются: актуализация роли знаний 
в современном мире; синергия образования, фундаментальных наук и прикладных иссле-
дований; возможность для самосовершенствования, развития талантов; установка на бу-
дущее; критическая значимость исторических корней, опыта предыдущих поколений; ак-
цент на лидерских позициях в сфере образования; обеспечение материального успеха; 
корреляция образования и удачи в будущем.  

В качестве выводов также отметим, что результаты исследования не отражают всей 
полноты актуализации теории речевых актов в текстах девизов европейских университе-
тов. Перспективным для дальнейших исследований может стать сопоставительный ана-
лиз прагматической функции текстов девизов европейских и русских, американских 
и русских университетов с целью выявления универсальных и уникальных черт для со-
здания текстов, которые обладают значительным прагматическим потенциалом и воздей-
ствием на реципиента, соответствующим коммуникативной интенции автора сообщения. 
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